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OCMbICNEHUE NYTELWECTBUA B MNO3TUYECKUX TEKCTAX

AOAMA AHIA
N.Y. ey

Boneoepadckuli 2ocydapcmeeHHbIl yHusepcumem, 2. Bonzoepad, Poccusi

PaCCManI/IBa}OTCﬂ 0COOEHHOCTH TMPOABJICHUA OCMBICIICHHUS MMOHATUSA «IIYTCIIECTBUE) HA MaTC€pra-
JIC TCKCTOB IIO3Ta-NICCCHHUKA Aaama HHFa, a TAKXKE XapaKTECPUCTUKH IMMOITHYCCKOI'0 U IMPO3anvY€CKOro
TCKCTOB. YCTaHOBJ'[eHO, YTO IMOITHYECKOMY TEKCTY CBOWCTBCHHBI TaKHe MpU3HaKH, KakK 06paSHOCTb,
OMOLUOHAJIBHOC NEPECIKMUBAHUE, sApKasd BBIPAXXCHHOCTH CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTOB U CUMBOJIMYHOCTB, TO
€CTb UHTEPIPETALNOHHAA l"J'Iy6I/IHa‘ KpOMB TOTO, YCTAHOBJICHO, YTO B TEKCTAaX IIECCH A. Slara myTemie-
CTBHUC OCMBICIMBACTCA B HECKOJILKHUX BapHUaHTaXx. BO-HCpBBIX, JaHHOEC IMOHATUEC CUMBOJIU3UPYCT II€PEC-
MCHBI K JIYyHHIEMY B JKU3HU JIMPUIECKOT'O I'eposi. BO-BTOpLIX, OHO MOKET OBITh KaK pcCajibHbIM, TaK U BO-
06pa)KaCMLIM, U TOoraa peub uuéT o Hpe/:[rlonaraeMoﬁ BCTpEUC C BO3III00ICHHOM. BaxkHo OTMCTHUTH, YTO
BO BCEX ClydasX IMYTCIIECTBUE aCCOUUPYETCA C OGpaSaMI/I, KOTOPBIC BBIZBIBAIOT IOJIOKHUTCIBHBIE ODMO-

LAH.

Kniouesvie cnosa: nosmuueckuii mexcm, nposaudeckuti mexcm, nymeuwecmeue, Aoam ne.

enp Haimero MCCIEOBaHUS COCTOUT B TOM,
4TOOBI BBISIBUTH CUMBOJIBI U CIIOCOOBI WX BBIPAKCHUS
B TekcTax meceH Amama Sura. IlpoGrmema ompenerne-
HUS TIOATHYCCKOTO TEKCTa NpUBJICKala BHUMAaHHUE
mHorux smHTBHCTOB (B.U. Kapacux, M.M. baxtuH,
IO.M. Jlorman, U.B. Ilepmsxos, I'.I". ITomaumyxk) [3, 6,
7,9, 11]. OcMmpicneHre TOHITHH B MECEHHBIX TEKCTaX
paccmarpuBaiock B paborax M.U. Bospckoit, JI.H.
AnekceeBolt, FO.E. Ilnoraunkoro, JI.H. JIpsikoBoH,
E.B. Haru6unoii, .B. fxymesuu [2, 4, 5, 8, 10, 12].

OOLIENPUHATEIM CYUTACTCA YTBEP)KICHUE, UYTO
Mpo3a MEepBUYHA, a MO33Usl — BTOpUYHA, U, CIIEJIOBA-
TENbHO, 3TO SBIEHHE OoJiee CioKHOe. MHOI Touku
3penust npuaepxkuBaercs FO.M. JlotmaH, mpemaras
CIICAYIOMIYI0 HEPapXHI0 OT MPOCTOTO K CIIOKHOMY:
pasroBopHas pedb — MecHs (TEKCT B COYCTAHUH C MO-
TUBOM) — KJIaCCHYECKas TO33USA — XYH0KECTBECHHAS
npo3a. OCHOBHEIM OTIMYHEM TO33UH OT IIPO3BI OH
cunTacT OOJBIIYI0 CTETICHb BBIPAYKEHHOCTH CTPYK-
TYpPHBIX JJIEMCHTOB B IO3THYECKOM TEKCTE IO CPaB-
HEHUIO ¢ Tpo3andeckuM. C Apyroil CTOPOHBI, YUUTHI-
Basg HaJIWYWe TMPOMEXKYTOUHBIX ¢opM (Hampumep,
Bepubp), JIoTMaH rOBOPUT O HEBO3MOXKHOCTH YETKO-
T0 pasrpaHuvdeHUs MO33UH U MPO3bI; 3TO JBA MOJIOCA,
IIEHTpa TATOTEHHUS, BOKPYT KOTOPBIX PACIIONararTcs
¢axtsI [7].

M.M. baxTuh, npu3HaBas HaJu4yue TaK Ha3bl-
BacMbIX THOPHIHBIX, MPOMEKYTOYHBIX J>XKaHPOB, BCE
K€ MPOBOJUT TPaHUIy MeEXAy Mpo3oil u modsuei. C
€ro TOYKH 3PCHUS, pa3HUIlA 3aKIOYAaeTCS B OCOOCH-
HOCTSIX WCITOJIB30BAHUS SI3BIKOBBIX pecypcoB. [1oaT B
OombIIel CTETeHN TOTYUHSIET SI3bIK CBOEMY 3aMBICTY,
Jienast ero 0oJjiee TOTMaTUYHBIM M CBOJS K MUHUMYMY
BIUSHUE KaKUX-JIMOO COLMAaIbHBIX BapHaHTOB U
¢bopm. Ecinu oHU W TIPUCYTCTBYIOT, TO TOJBKO B CIy-
yae HEBO3MOXKHOCTH BBIPA3UTh 3aMbICE] MHBIM CIIO-
coboM, KOTJ]a 9yKYI0 MBICIIb HENb3sl BBIPA3UTh «CBO-
uM» sA3elkoM. [Ipo3amk, HampoTHB, 1O MHEHUIO

M.M. baxTuHa, faxke CBOM UAEU MOXKET BBIPaKaTb HA
«IyXKOM» s3bIKE (HampuUMep, Ha s3BIKE aBTOpa-
paccka3zuuka, MpUHAIJIeKaIEero K onpeneaéHHon co-
uanbHON rpynme). I1oa3us — 370, Kak MpaBuiIo, He-
KA MOHOJIOT, €JUHOE BBICKA3bIBAHUE, € NMPHUCYTCT-
BHE JITYHOCTH aBTOpa 0oJiee BHIPAKEHHOE 110 CpaBHE-
HHUIO ¢ Ipo30H. Tak Kak 3TO HAKIaJbIBa€T BBICOKYIO
CTENeHb OTBETCTBEHHOCTH, ITO3T OCYIIECTBISIET Ooree
TIIATEIBHBIH OTOOP S3BIKOBOTO MaTepHalla, paccMmart-
pHuBast BCe BO3MOXKHBIC BapHaHTHl (IOCTYIHBIC IS
HETO B CHCTEMax S3bIKOB, KOTOPBIMH OH BIIAJIEET), KaK
OBl «TIpOITyCKas» UX Yepe3 CBOE MOHMMAHUE ICTETHKHI
ciosa [3].

ITo muenuro B.W. Kapacuka, mo3Tudeckuii TeKCT
OTIMYAeTCs OT APYIMX TUIOB TEKCTa TEM, YTO €ro
CMBICIIBI HE MOTYT CBOJAUTBCS K OJHON-€JMHCTBEHHON
uHTepnperanuu. Kaxaslii MOXKET MOHMMAaTh €ro Co-
JepxaHue 1no-ceoeMy. CMBICT TEM U OTIMYAETCS OT
3HAQYEHUS,, YTO HOCUT JIMYHOCTHBIH M CHUTYaTUBHBIN
xapaktep. CMBICH MTO3THYECKOT0 TEKCTa 4acTo o0ia-
JaeT Oonpliel TiTyOMHOM 10 CpaBHEHHIO C IpOo3ande-
ckuM. K mpusHakaM M033MM MOXHO OTHECTH 00pas-
HOCTh, IICHHOCTb, BBIP@KCHHE SMOIMH M OTKIMK Ha
MOSTHYECKUI TEKCT KaK SMOLMOHAJIBbHOE MNepeKHUBa-
Hue [6]. [ToaTuueckoMy TEKCTy TakKe CBOWCTBEHHBI
Hanp4ue putMa (popMabHBIN MPU3HAK) U «BBICOKAsS
KOHIICHTPAIMsI CMBbICNIa, OOJEYEHHOTO B OOpasHylo
(opMy M IpeBpaIEHHOTO B CUMBOJI — 3HaK ¢ OecKo-
HEYHOW WHTepIpeTaTHBHON rimyomnoii, mo C.C. ABe-
puHueBy» [1].

B pabore wucronp30BaJicss METOJ HHTEpHpETa-
TUBHOTO aHAJIN3a B BUJEC KOMMEHTApHEB K (hparMeH-
TaM XyZ0XKECTBEHHBIX TEKCTOB'.

! TeKCTOBBIC HCTOUHMKH:

AZLyrics — Song Lyrics from A to Z. — URL:
http://www.azlyrics.com/lyrics/owlcity/ (mata oOpamieHus
11.01.2018).
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deuy J1.A.

OcmbicneHue nymewecmeust
8 rnoamuy4eckux mekcmax Adama SiHza

B kauectBe matepuana paccMmoTpen 101 Tekcr
IeceH aMEpPHKAaHCKOrO My3bIKaHTa M M0o3Ta Anama
SHra.

B tekcre mecHu «Swimming in Miami» («Ilma-
Bas B Maifamn») ans6oma 2007 r. «Of June» («MroHb-
CKHi1») BCTpevaeTcs OMUCaHHE IMYyTEHIECTBUS C OMO-
LIBI0 pa3NIMuHBIX BUIOB TpaHcmoprta: «/ am the cap-
tain of an oil tanker that travels through your veins» —
«A — kanuman negpmsHO20 Mamnkepa, KOMopwll O8U-
Jrcemes no meoum GeHam» (31ech W aanee IMepeBon
moit. — JI. J1.); «I am the pilot of a cargo airplane that
travels through your veinsy — «f — nuiom 2py306020
Camonéma, KOmopulii 08UICEMCsL NO MBOUM BEHAMY,
«I am the engineer of forty freight trains that travels
through your veins» — « — mawunucm copoxa mo-
BAPHBIX N0E3008, KOMOPbI 08UNHCEMCS NO MBOUM 6e-
Hamy. MOXHO TIPEeAIoNOXKUTh, YTO 3TO oOpalieHne K
ropony, eciii oOpaTHTh BHUMaHHE Ha MOCJEIHUE
ctpoku: « When you are swimming in Miami at night /
And all around you are the traffic and city lights» —
«Kozoa mur navigéwn no Matiamu Houvlo, U BOKpYe
me0s — OsuUdCeHUe MPAHCNOPMA U 02HU 20po0ay. Be-
HBl — YIHIBI TOPOJA, KOTOPHIH CTAaHOBHUTCS >KUBBIM
CYIIECTBOM. DTO MOXKET OBITh M 0OpalIeHNeM K 4elo-
BEKy — aBTOpcKas Meradopa, KOTopasi CHMBOJIU3UPYET
MBICJIH O ZIPYyroM 4YeJIOBeKe M 4yBCTBa. Jlmpuueckuit
Tepoil HaJleeTCsl MM YBEPEH, 4TO TOT, K KOMY OH 00-
paiaercs, IOCTOSIHHO TyMaeT O HEM.

T'oBOpst 0 croxkeTe, MOXKHO paccMaTpHBAaTh JBa
BapUaHTa NOHUMAaHMs 3TOro Ttekcra. IlepBblil — nupu-
YecKuil repoi, oOpamasch K ONH3KOMY 4YEIIOBEKY,
npeACTaBisieT ceOst NETYMKOM, KallUTaHOM U WHXKeHe-
poMm. Bropoil BapmaHT mompasymeBaeT mepeceucHHe
HECKOJIBKUX CIOKETHBIX JIMHUH: 3TO MCTOPHH, PacCKa-
3aHHbIE OT MEPBOTO JIMIA JETYMKOM, MHXXEHEPOM H
KalMTaHOM, KOTOPBIE CKYYaloT 110 JIOMY, JPY3bsIM.

B mecHax Broporo ampboma «Maybe I'm
Dreaming» («MoxeTt, s meurato») 2008 roma tema
MyTEIIECTBUSI BCTPEYAETCsl 4Yalle [0 CPaBHEHUIO C
nepBbiM. Hanpumep, B Tekcte «On the Wing» («B
MoNETe») JTUPUUECKUN Tepod HAXOIUTCS BAAIH OT
TeX MECT, IIe BCTPETUJICS ¢ BO3MIOOJICHHOH, — mobe-
pexbs ['yn3oHoBa 3anuBa. B cBoéM BooOpaskeHUH OH
NEPEeHOCUTCS TyJa, Ille OHAa JKUBET, W COBEpIIACT
BMeCTE ¢ Hell monéT mo HoYyHOMY HeOy. DTO M03BO-
JSeT eMy CHOBa 4yBCTBOBAaTh Ce0Sl CYACTIMBHIM M
n30aBUTHCS OT COCTOSIHHS TOCKHM M OJMHOYECTBA:
«Home among these mountain tops can be so awfully
dull / A thousand miles from the tide» — «/loma, cpe-
OU 3MuUx 2OpHLIX BepuUiUH, Obl6Aem MAK CKYYHO, 34
MBICAYY MUAb OM MOPCKOo2o npuauga (AT MOPA,
€CJIM y4YHUTHIBATh BapHaHT IO3THYHOIO yrorpebie-
Hus cioBa «tide» — JI. J1.)».

B Texcre mecam «Super Honeymoony» («IIpe-
BOCXOJIHBIA MEIOBBIM MeCsAI») MOBECTBOBAHHE HIET
OT JIMIIa YEJIOBEKa, BHIPOCIIETO B OOIIECTBE 3IIHUTHI,
3HAMEHHUTOCTEH, KOTOPHII BCIIOMHHACT COOBITHS CBO-
eil xu3Hu. OH BmOONseTcs B OOraTyro HacieTHHMILY,
OHU >KeHATCS W nepeeskaroT Bo Onopuny («Comned-
ueiit Tat» — e€ BTOpoe Ha3BaHME), HECMOTPS HA TO,

YTO Tepou, Cy/s 10 BCEMY, MEUTAJIN O IIyTEIIECTBUU B
AJAcKy, TIe MOHO YBHAETh bBepHHTOB NpoiuMB:
«Both alone in the dark / We long to see the sun / Rise
over the Bering Strait / I was sick of the west / When I
turned 21, / So I moved to the Sunshine State» — «Oba
OOUHOKUE 80 mbMe, Mbl HCANHCOANU Y8UOemb, KaK
connye ecmaém Hao bepunzoevim npoausom. Koeda
MHE UCNOJIHUACS 08a0yams 00UH 200, MHe HAO0el
3anao, nosmomy s nepeexan 6 Coaneuynviii LlImamy.
CrycTst Kakoe-TO BpeMsl OHM, BUANMO, PacXomsiTcs,
MIOTOMY 4YTO Tepoil pacCKa3blBaeT AalblIe O CBOEM
CIIEAYIONMIEM MEJOBOM Mecslle: OH BIroOmseTcs B
TMMHACTKy. B IaHHOM ciydae myTeniecTBHE CBSI3aHO
C KapAMHAJIbHBIMU [IEpEMEHAMU B XHU3HHU Ieposl.

Tema myTemecTBUsl MPONOIDKACTCS B IECHE
«Dear Vienna» («oporas Bena»). Jlupuueckuii re-
poii mpoIaeTcs co CTOJIMIEH, COOMpasch yexaTh U3
ABCTpUH U BepHYTbCS IOMOW. MOXKHO Mpenrnoso-
JKUTh, YTO 0 Npue3aa B Beny oH omlyman 1ymeBHbII
pasnaz, MPUYMHOHW KOTOPOro OBUIO paccTaBaHUE C
omu3kuMm yenoBekoM: «I was so far out of place... /
'‘Cause I am so far from where you are» — «A ovin cam
He ceoll... Beov s max oaneko om moz2o mecma, 20e
Haxoouwbca muly. 3ateM atMocgepa ropoaa, cMeHa
00CTaHOBKM IIOMOTJIM TEPOI0 IE€PEOCMBICIHUTh CIIO-
JKUBIIYIOCSI CHTYallMIO U NpuHATH e€: «Dear Vienna,
we were happy / Like the shades of May / When we got
carried awayy — «/lopocasi Bena, mbl Obiiu cuacmiu-
6bl, KAK MeHU Mdas, K020d HAC YHOCUNO HpOUYb).
B naHHOM mpoOUW3BENEHMM MYTEUIECTBHE IOMOTaeT
JUPUYECKOMY TEpOI0 CIIPaBUThCS C IKM3HEHHBIMU
TPYIHOCTSAMM, OHO IPUJAET EMY CHIL.

B tekcre mnecHn «West Coast Friendship»
(«dpyx6a 3anmamHoro IToOepexxps») U3 TOTO XKe ayb-
6oma repoit Meuraer o moesnke B Kamudopuuto, rae
HaXOJWTCSl ero Bo3MIoONIeHHas. B mpousBenennu 06-
CTaHOBKA, OKPYXalOIIas €ro, MPOTHBOIOCTABISETCS
npupoae Kamudopuun: «The walls are closing in like
the darkness around me / It's so hard to look away
when the daylight doesn't ever stay / Above this dull
apartment view... / Aloha, my happy west coast
friends!.. / The blue air is up there and could I bring it
down, / I'd bottle it up and save ity — «Cmenvt cmoi-
Kailomcst 60Kpye mens, Kax memnoma. Tax mpyono
cMompemyb BOKpYe, K020a OHEeBHOU C8em HUK020a He
3a0epaHcusaemcs Ha0 SMUM YHUIbIM 8UOOM KEAPMu-
pbl... 30pascmayiime, mou cuacmaugvie Opy3va ¢ 3a-
naonozo nobepedicwvs!.. Tam,  gvluune — cutee Hebo,
u ecau Ovl 1 MO2, MO CRyCmui Ovl €20, 3aKpbll 6 O)-
molake u coxpanuiy. B cBoéM BoOOpakeHHH repoit
COBEPILIAET MOJET Ha CaMOJIETE, KOTOPBIM CaauTCs Ha
Bony y Oepera. IlyremiectBue o3Ha4aeT Iuisi repost
HayaJl0 HOBOT'O >KU3HEHHOT'O 3Tara, BOCCOEAUHEHHUE C
BO3JIO0JICHHOH, 00peTeHune cuacThs. Be€, uTo cBsA3aHo
C 9THM IITATOM, BBI3bIBAET y HErO YYBCTBO BOCTOpTa:
JIIOZIU, ZIOMa, TIPHPOIA.

B necne «Take Me Somewhere Nice» («3abepu
MEHS Ky/1a-HUOY b, T€ IIPEKPACHO») TePOH OIlyIIaeT
¢du3nyecKyo U AyleBHYI0 ycranocTb. OH Hazeercs,
YTO IyTEIIECTBHE IOMOXET €My BEPHYTh IOKOW M

BecTHuk OYpIlY. Cepus «JIuHreucTuka.
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Ouckypconorusa

BOCCTaHOBUTH cuibl: «'Cause I'm quite exhausted /
And I need to sleep / Or climb the great divide, / Just
to know I'm alivey «Ilomomy umo s cunbHO UCMOWEH,
U MHe HYICHO nocnamv uau eckapabramvcsa na Cka-
Jucmole 20pbl NPOCMO O MO20, YMOObl 3HAMb, YMO
5 ocusy. I'epoit cobupaeTcst B CTpaHCTBUE HE OJIMH, OH
MPUTIIAIIACT ¢ COOOH TOTO, K KOMY OOpariaeTcs.

C npyToil CTOPOHBI, MOKHO paccMaTpPUBATH ITy-
TEIIECTBHE B MEPEHOCHOM CMEICIIC, €CIH OOpaTHTh
BHUMAaHHC Ha TEpBEIC YeThIpe CTpoku: «Take me
somewhere nice / To some tired island/ In your heart
called / Paradise» — «3abepu mens kyoa-nubyow, 20e
NPeKpacHo, Ha Kakou-HubyOb ycmasuiuiti oCmpos 8
meoém cepoye, komopulii Hazvieaemcs Paily. B atom
cllydae pedb MOXKET HITH He TOJILKO O HepeMeIleHUH
B MPOCTPAHCTBE, HO M KaKUX-THOO KapAWHAIBHBIX
nepeMeHax B )KH3HHU Ieposi, CBSI3aHHBIX C TEM, K KOMY
OH oOpamaercs. Bo3MOXHO, MMeeTcss B BHIY IOJ-
JIEpKKa W TIOMOIIb 3TOTO YeJIOBEKa.

B o0owux ciydasx myTemecTBAe CHMBOIM3UPYET
MIEPEMEHEI K JTy4IIeMY, BOCCTAHOBJICHUE CHIL.

Takum oOpa3om, B mpousBeacHusX A. SHra my-
TEIIECTBHUE MPEICTABIIET COOOU TO, YTO MPUNAET JTH-
PHYECKOMY I'€pPOI0 CHJI, [IOMOTAET CIIPABUTHCS C KU3-
HCHHBIMH TPYIHOCTSIMH M OMOI[HOHAIBHBIMH IEpe-
JKUBaHUAMH, 00pPECTH MOKOH U cUacThe.
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COMPREHENSION OF THE CONCEPT “JOURNEY”

IN ADAM YOUNG’S POETIC TEXTS

L.I. Dec, lada-dec@rambler.ru

Volgograd State University, Volgograd, Russian Federation

The article deals with the peculiarities of expressing the comprehension of the concept “journey”
based on the songs by the songwriter Adam Young, and also with the characteristics of poetic and pro-
saic texts. It states that poetic text is characterized by such features as picturesqueness, emotional
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Heuy 11.N. OcmMbicnieHue nymewecmeusi
8 rnoamuy4eckux mekcmax Adama SiHza

experience, clear distinction of structural elements and symbolism, that is interpretational profundity.
Furthermore, it states that, in A. Young’s texts, journey has multiple interpretations. First, the concept
symbolizes changes for the better in the main character’s life. Second, it can be real or imaginary, in the
latter case it is about meeting the beloved one. It is worth mentioning that in all cases journey is asso-
ciated with the images that cause positive emotions.

Keywords: poetic text, prosaic text, journey, Adam Young.
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